[image: Untitled:Users:Katerina:Dropbox:Screenshots:Screenshot 2017-11-02 11.32.47.png]
				11.10.20
Inzera<dt>t
Jsem student z Koreii<dt> XXX [.] h<dt>leda<dt>m 
Kamara<dt>dky<dt>.  na styk českého<pd>.  Jsem
Vysoky<li>, přátelský<dt>.  a klidny<dt>.  
T<dt>elefon: 777 707 628. 
Chce<pd> hleda<dt>t<pd> dobré a klidné
 lidy<pd>. 
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Osnova.	Comment by Terez: v originálu přece jen vidím dvojtečku dvojtečka

1) manka jde zloužit bohatémů strýci	Comment by Terez: Mj. bychom vždy měli přihlédnout k rukopis autora (i když je špatně čitelný). Zde bych váhala, jestli nejde o s: {s|z}loužit

2) Soud bu kvuli jalvci	Comment by Terez: Čtu „jalvu“, nebála bych se označit jako nečitelný řetězec jalXXX

3) manka musí smlnit úkol od soudu

4) Sosde si vzal manku za ženu

5) manka nesmí sahvat sosci do jeho věci

6) Manka odchází od {soudce|souda}	Comment by Terez: odchazí (pozor na zapisování chyb)	Comment by Terez: přidala bych ještě jednu možnost {soudce|soudu|souda}

7) vzal{o|a} si Jalvu{u s jedním obloučkem navíc}<co>	Comment by Terez: 7 (tentokrát bez obloučku)	Comment by Terez: Podle mě je to jasné „o“, i když správně by bylo „a“. ‚Variantu s „a“ bych neuváděla.	Comment by Terez: Označila bych kódem <ni> „s“ tady moc jako „s“ nevypadá, spíš si to domýšlíme/víme z kontextu {si}<ni>	Comment by Terez: To je možnost. Já bych spíš uvedla další možnosti čtení, např. Jalvru, nebo dokonce označila jako nečitelný řetězec.
O chytré horákyní

s čerty nejsou žerty
[bookmark: _GoBack]
kydi davno žilï mama syn táta máninka zemřela {no|vo|ve|ne} vál{c}<in>e {tatinek|tatimek} se oženil z hnoznou macechou.

tatínek umřel syn {zutel|zuse}<ni> na mlyn z hroznou macechou čerit si řekli {j|s}edni zní čertu jí odne{z|s}i do pekla byl to bruní {u|a} kozel úkol XXX.  Lucifer se nazlobil tak nahnal z {p|n}ekl{u|a} {p|n}ak šel do hos{p|n}ody	Comment by Terez: Přepsala bych jako nečitelný řetězec XXX	Comment by Terez: Tohle v rukopisu nevidím.	Comment by Terez: {hroznou}<ni>	Comment by Terez: Přechod na další řádek zaznamenat, protože je očíslován. Přepsat i číslo. 4., totéž u řádku 5. a 6.	Comment by Terez: Nečitelné slovo XXX; případně z kontextu – znalosti pohádky víme, že je to {vraník}<ni>	Comment by Terez: Vzhledem k celému textu bych přepsala s „p“. Z celého textu plyne, že pisatel píše „p“ podobně jako „n“.	Comment by Terez: Váhala bych spíš tady ho{s|z}pody.

Lucifer se
6. nazlobil tak vyhnal z pekla pak šel do hospody	Comment by Terez: nazlabil	Comment by Terez: Možná bych označila jako kódem pro nečitelnost <ni> {pekla}<ni>
7. {a} pak se opil a šel na {vojnu} potom {pera} kopito mu	Comment by Terez: uvést variantu {a|u}; Klidně bych přepsala jako „u“.	Comment by Terez: uvést kód <ni> {vojnu}<ni>	Comment by Terez: Též tohle bych přepsala s kódem pro nečitelnost {vojnu} <ni>; případně celé {vojnu potom}<ni>	Comment by Terez: Chybí kód, ale podle mě jsou to jasná „pera“, ani bych žádný neuváděla.	Comment by Terez: Zase vidím tolik možností, jak to slovo číst (kopito, kapito, kapilo…), že bych označila kódem pro nečitelnost. 
8. {To}{XXX} na {XXX }.  {sli} do {mlyma}.  A tam ho {XXX}	Comment by Terez: Řádek bych přepsala takto:
8. XXX XXX na XXX.  {sli}<ni> do mlyma {a|A} tam ho {ošetřil}<ni>	Comment by Terez: Pozor – nezapomínat na ty chybové kódy.	Comment by Terez: bez složených závorek

sli do {mlyna|mlyma}{případné  n s jedním obloučkem navíc, rukopis autora}<co> a tam ho ošetřil pak se dzvedl petr se čert{e|i} petr {mu|nnu}{případné m s jedním obloučkem navíc, rukopis autora}<co> šel pomoc d{al}<ni> peklu svojí macechu kapra a spravce.  Potom přece seozenil s Adékou.  Andlina se ozenila s Lu{i}<ni>fereem.  	Comment by Terez: Jen bych uvedla možnosti bez komentáře.	Comment by Terez: {a|A}	Comment by Terez: {ošetřil}<ni>
Když jsou u textu řádky očíslovány, zachovala bych to i v přepisu.	Comment by Terez: {s|z}	Comment by Terez: Opět, stačí uvést varianty.	Comment by Terez: Nebo uvést jako nečitelný řetězec XXX	Comment by Terez: sv{o|a}jí	Comment by Terez: {spravce}<ni>	Comment by Terez: {přece|přeci}	Comment by Terez: {s|z}	Comment by Terez: Nečitelné nebo domyšlené. Spíš XXX	Comment by Terez: Celé slovo uvést s kódem ni: {Luciferem}<ni>
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Krupicová káše	Comment by Terez: soubor uložit jako RTF

Na výrobu krupicové káaše si připravíme: mléko, mouč. cukr, máslo, dětskou krupici, cukr, skořice, kakao.  	Comment by Terez: U rukopisu bychom možná mohli váhat, zda se nejedná o dvě slova. Ale projdeme-li zbytek dokumentu, uvidíme, že pisatel občas písmena nespojuje. Také bych zvolila tento přepis – tedy jako jedno slovo.	Comment by Terez: curk

Na zahřátXXX zahřáte plotně jsme jsmé dalý hrnec s mlékem a s curkem.  

Jak se to  z{á|ó}člo vářít tak sme přídaly krupice dětskou krupicy a asi 2 minuty ještě m{í|i}chame.  Nalijeme na tálíř a posip{a|o}ly mouč. cukrem, skořícy a trochu máslo.  A jeto hotový.	Comment by Terez: Pozor na dvě mezery. Ty patří jen na konec věty. 	Comment by Terez: ješte	Comment by Terez: másl{a|o}
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Rudolfová - nedodala

Tento obličej máXXX misto rá{n|m}u dlouhé, husté a tma{v}é vlasy, pod kterým roste obočí,
nevýrozné obočí. Delší Krk navazuje na hubený trup z kterého rostou dvě ruce ‹.›	Comment by Katerina Loginov: Tento text byl uložen v PDF, musí být podle manual v RTF, jinak není platný.
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